自由時報2007.11.8(A8版)：標題：立委講＜碗糕＞.. 
××教育大學台灣語文學系×主任說：＜碗糕＞指的就是「什麼屎」，.. ×社×××社長進一步指出，＜糕＞..與男性生殖器分泌物的發音相同..。

以下是「海台會」對＜什麼碗糕＞，的正面解說(版權所有)：

＜什麼碗糕＞：台語的＜什＞等於華語「什麼」；台語的＜麼(物)＞等於華語「東西」。至於＜碗糕＞呢？

1895-1945日治時代，日本人已將很多「外來語」參雜成日語的文化在台灣使用。若您能夠在100年前學習最時髦的的「英、日語」，一定會引起很多人的好奇！＜什麼碗糕＞就是在當時的環境下所產生！

英語「what」？如何唸？音似台語諧音＜碗糕＞。台語「什麼」，英語就唸作「what碗糕」！＜什麼碗糕(what)＞、延伸＜什麼cake(蛋糕)＞等等皆是在好奇學「英、日語」的環境下，所產生的台語外來語「諧音」！

以下應當也是講：＜什麼碗糕(what)＞的延伸吧！(自由時報)
××教育大學台灣語文學系×主任說：＜碗糕＞是一個代替詞，是用來取代「屎」這個避諱詞，因為古早的＜碗糕＞形容屎，所以才被用來替代，所謂＜什麼碗糕＞指的就是「什麼屎」，因此這是一種不禮貌的說法。.. ×社×××社長進一步指出，＜糕＞..與男性生殖器分泌物的發音相同..。解釋太離譜了吧？
【海台會簡介】  

以研究臺灣語文為主軸，致力推廣、發揚語言之美，定期舉辦研討會， 

廣納百家之言，並與學術界充分交流。  

   台中市海洋台語文研究學會  林紹良 行動電話：0920-498095
          網  址  ：http://www.haitai.org  電子批：haitai.org@msa.hinet.net

